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INTRODUCTION
THE HISTORY OFLEXICOGRAPHY

JOHN CONSIDINE

1. “This is what adventuring in dictionaries means”

The title of this book is taken from “The world wfords” by Hugh
MacDiarmid, a section of his long podmmemoriam James Joyda it,
MacDiarmid has compared both human life and hunarguage to
“landscape,” before imagining a heroic journey thglb an Arctic land-
scape, in which rare words bristle menacingly: mwaketo the left, holes
in the travellers’ kamiks, séracs ahéathe extended image climaxes in
an exhilarated outburst:

This is what adventuring in dictionaries means,

All the abysses and altitudes of the mind of man,

Every test and trial of the spirit,

Among the debris of all past literature

And raw material of all the literature to be. (Maafnid 1955/1994, 2:823)

Dictionaries meant a great deal to MacDiarmid (seg Brewer 2010,
124). His son remembered how as a child “I eagéwynbed through the
hand-heavy dictionary in an attempt to catch thislee-hazed figure out”
and how this was “a game not to be won; the diatiprand he had estab-
lished a rare accord of mutual esteem” (Grieve 1%i2 MacDiarmid

himself wrote in later life that “| wrote my ear§cots lyrics straight out of
the dictionary” (MacDiarmid 1959/1984, 223) and amother occasion
that in writing them “I went to where the words werto Jamieson’s
Dictionary’ (idem 1970/1984, 247). And in the first instalmesf his

1 A nunatak is a rocky peak projecting through ties kamiks are a kind of boot; a
sérac is a pillar of ice on a glacier. MacDiarnodk all three words from a novel
by John BuchanA prince of the captivityBuchan 1933, 85nunatakandsérag;
99 [kamiK), but that is another story.
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manifesto “A theory of Scots letters”, published February 1923, he
remarked brilliantly that “We have been enormoustyuck by the
resemblance—the moral resemblance—between JamieEtyrhological
Dictionary of the Scottish language and James Jeydlsses (idem
1923/1984, 129). The dictionary, he continued, wharged with the
comic linguistic force released in the novel: atStdlysseswould realize
the potential already stored in Jamieson.

He was not, then, using the word “adventuring” ibanal or patron-
izing sense. His argument was much more serioas:aldictionary is an
Odyssean text, and that committed engagement witlodaries is there-
fore the exploration of a vast range of human drpee. Adventuring in
dictionaries is arduous. In the end, it entailsfomming everything that
has been written (MacDiarmid’s vision was evidemtfya comprehensive
historical dictionary) and, more alarmingly, it @lsntails confronting the
power of words to generate future texts—and theag, fike Ulysses be
“prodigious, uncontrollable, and utterly at varianwith conventional
morality” (MacDiarmid 1923/1984, 129).

An adventure is a journey into unfamiliar territplike the Arctic land-
scape sketched in MacDiarmid’s poem. It is a joyrwdhich has a narr-
ative quality, and in which, as idlyssesand theOdysseyand all narr-
atives, there are surprising turns. There is a tesrgtory about the visitor
to the Scriptorium in which MacDiarmid’s countrymdames Murray was
at work upon theOxford English Dictionary She was displeased and
incredulous to find a word which she did not knowabrecent page of the
dictionary, and was not mollified by Murray’s pding out that he worked
all the time on words which he had never seen befr Murray 1977,
299-300). Murray, who perhaps understood lexicdyas deeply as any
human being ever has understood it, knew thatattiaties are full of—
even constituted by—surprising turns. The storyhef displeased visitor
has another important feature. Although it is aystbout lexicography, it
is not quite a story about the making of dictioaarithe conversation
between Murray and his visitor was in fact an intption to his lexico-
graphical work, one of the many interruptions whittone level he seems
to have welcomed. The point of the story, therthét it is not so much
about a dictionary as about people reacting toctiogiary, and in partic-
ular that it is one of the many good stories in ckhiMurray is the
protagonist. Every adventure has a protagonist,eesson doing the

2 “Countryman” in the sense that MacDiarmid and Myrcame respectively from
Langholm and Hawick, twenty-three miles apart bgdcoBoth towns are in Scot-
land, near the English border, a fact which helpeshape both men’s thought: see
MacDiarmid 1970/1984, 246, and K. Murray 1977, 12-1
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adventuring: the phrase “adventuring in dictionglriés one in which
people are necessarily present.

2. Overview

MacDiarmid’'s phrase is meant to suggest the petisgeof this book
as a whole. The contributions #alventuring in dictionariesare united by
the argument, explicit or implicit, that the histasf lexicography is not
the history of a series of texts, reproducing eatiter and registering
vocabulary in inhuman silence. It is, rather, adrg of human activity:
the activity of makers of dictionaries (includingxicographers, other
contributors, and publishers), and that of userdicfionaries (including
lexicographers again, and the other readers whibdesatly to outnumber
them, and the considerable class of people who distionaries but do
not read themj.To be sure, there are times when the human eleafent
the history of lexicography may temporarily be pubne side, as may be
the case in some stages of a bibliographical ow#xstudy, but such
studies are purely ancillary to the telling of artan story. There is, for
instance, an invaluable bibliography of editiongtaf polyglot dictionary
of Ambrogio Calepino (Labarre 1975), but this woik invaluable
precisely as a means to the end of understandirrg admout the people
who had copies of Calepino in their hands. Frororig can move on, for
instance, to unpack the story of the Portuguesgitdan sixteenth-century
Japan who adapted an edition of the dictionaryteruse of their pupils.
Which pagan Latin authors had these young Japarmseerts heard of?
How far did the Latin they learned from Calepino lggyond what was
needed to understand the liturgy? The recent wdrErni Kishimoto
(2006, 2010) suggests answers to these human aopgstt is, likewise,
human questions with which the contributions tg thelume engage.

In the first chapter, Heberto Fernandez and MoniGoemier discuss
the “outside matter” of the first bilingual Frenahd English dictionaries,
the pages in which lexicographers and publishedsemded their readers
most explicitly. Their story begins with a teach@audius Holyband
(alias de Sainliens), and with the pedagogicallgied prefaces in which
he commented on the relationships of his dicti@sawith his other books
for learners of French, and commented on elemdrits avork such as his
defining style. Holyband not only had readers talrads, but also the
patron to whom hisDictionarie French and Englishof 1593 was
dedicated—and although the mechanics of dictiopatyonage are not the

% On dictionaries and the history of reading, seamsl 2010.
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concern of this chapter, the reference here to béolg’s dealings with his
patron is a reminder that among the people whogmgath dictionaries
are those who subsidize their publication, whettieough a love of
learning, a sense obblesse obligeor a belief that a given dictionary will
promote a given agendarhe chapter continues with discussion of the
outside matter of Cotgrave’s great dictionary, odbBrt Sherwood’s
English-French second part of the same, and of slahlewell's
subsequent editions, in all of which a wider audethan Holyband's
language-learners is being addressed. The disouskldowell’s adaptation
of Etienne Pasquierfecherches de la Franc@560) in one of his
prefaces opens up the important theme of the iatienmal contexts of
lexicographical work, and that of the relationshgiween dictionaries and
other philological work. The dictionary-making pess comes briefly to
the fore in Howell’s preface to his second editafnCotgrave—Sherwood
(1660), as he claims that the printer asked “kngwpersons” to write
supplementary material in special interleaved cojpiethe 1650 edition,
just as Edward Phillips had in 1658 claimed that iew dictionary was
enriched by the contributions of specialist coramtt. (The story of the
making of another dictionary from an interleavegyof a predecessor is
told in Chapter Sixteen.) Fernandez and Cormierclcole by looking
forward to the bilingual lexicography of Miége aBayer, in which the
influence of theDictionnaire de I'académie francaisef 1694 becomes
important (for the outside matter of these latéinual dictionaries, see
e.g. Cormier and Fernandez 2006).

The second chapter, by Kusujiro Miyoshi, addressgsiestion in the
history of the monolingual English dictionariestbé seventeenth century:
how much did Robert Cawdrey’s successors really davehis Table
alphabeticallof 1604? Miyoshi concludes that Cawdrey’s firstessor,
John Bullokar, reproduced about three fifths of Ttable in his English
expositorof 1616, and that his second successor, Henry €2aok took
over a high proportion of this Cawdrey-derived miatein his English
dictionarie of 1623, so that long after Cawdrey’s work hadseeato be
republished under Cawdrey’s name, it was circuiptimder Bullokar’s
and Cockeram’s. Editions of thHenglish expositorcontinued to appear
until the eighteenth century—and indeed, dicticemcirculate long after
their publication—so that a significant proportiofithe entries in Cawdrey’s

4 In fact, Holyband’s dedicatee, the eleventh Lomlighe (for whom see Knafla
2004) was an intelligent man, who had just spenyesars travelling in continental
Europe and might therefore have been expected #opagron, at least on a modest
scale, of language learning. For a modern persgeoti dictionary patronage, see
Liberman 2010, xxii—xxiii.
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vade-mecum for the Jacobean reader of sermonsaipduse was still in
the hands of the users of cheap dictionaries aioent more after its first
publication.

My own contribution to the book takes upnzodus operandirom
Fernandez and Cormier’s and a person from Miyoshé&sonstructing the
life of Henry Cockeram-about which practically nothing was known to
previous historians-from the outside matter of his dictionary. This
includes not only Cockeram’s claim to gentle biatid his dedication of
the dictionary to a relative, but also a set ofitiany verses which help to
locate Cockeram in a social context and perhapsdpecific pedagogical
controversy in the provincial city in which he Itvavhen the dictionary
appeared. The clues provided by investigating Ceokés dedicatee show
his career in the domestic service of a noblemarrétand after the
writing of his dictionary: we should not projecktimage of the Murray-
esque full-time professional lexicographer baclo ithe early modern
period.

The fourth chapter, by Antonella Amatuzzi, examinasother
seventeenth-century text, Pierre Borfliesor de recherches et antiquitez
gauloises et francoisesf 1655. This learned antiquarian work might be
seen as half-way between a dictionary and an eopgdia (as might, for
instance, some of the dictionaries discussed bgd Mitchell in Chapter
Six). Among the four hundred primary and secondamyrces on which it
draws are the general French dictionary of JeantNind the etymological
dictionary of Gilles Ménage. These two sources asehmatuzzi shows, by
no means pervasively present in Borel’'s work: ppshane entry in thirty
(two hundred or so in a total of 6300), cites on¢he other. But they are
important as models; and the flexible use whicheBanakes of them,
abbreviating or supplementing as his material megyiexemplifies the
interplay between his semi-encyclopedic work arad &i earlier writers in
a more purely lexicographical tradition. That iplay continued as
Borel's Trésorwas used in the revision of Ménage’s dictionarycliwas
published in 1694. Amatuzzi concludes with the pdhat the textual
relationships she unpacks bear witness to theinigst of lexicographical
exchange in seventeenth-century France, and todyhamism of the
dictionary text.

In Chapter Five, Fredric Dolezal examines the wofkthe English
contemporaries of Borel's whose place in livelyelld@ctual exchange is
most evident: John Wilkins and William Lloyd, respieely the leading
author of theEssay towards a real character and a philosophical
languageof 1668, and the provider of “continual assistdrtceWilkins,
most notably the compilation (partly from bilingughglish—Latin dict-
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ionaries) of an “Alphabetical dictionary” to stabdside the “Philosoph-
ical tables” of theEssay The philosophical language on which Wilkins
and Lloyd worked had to analyse English lexicaingerationally before
providing them with equivalents. As Wilkins rematlkex verb such aset
taken together with all the phrasal verbs formemrifrit like set up set
down andset out may have more than a hundred senses; for hiopesp
this meant that the concepts denoted by its varsmmses might have a
great many different places in his system. Dolelistusses Wilkins and
Lloyd’'s responses to this challenge, with particuddtention to their
lexicographical metalanguage and its implicatioc@ncluding with the
argument that the “Alphabetical dictionary” is aofependium of the
many possibilities of lexicography” which from ipgiblication invited its
readers to take part in intellectual exchange. Phgsical bulk and
excellent typography of thEssaysometimes tend to obscure the point of
its title: that Wilkins and Lloyd really were es@ay ideas, trying them
out. The same kind of argument might be made fberotlictionaries, as
indeed is suggested by Peter Gilliver’'s contributio the present volume
(Chapter Thirteen).

Whereas Wilkins and Lloyd invited their readers debate, the
seventeenth- and eighteenth-century lexicographes encyclopedists
whose work is discussed in Linda Mitchell’'s conttibn often had less
intellectual messages for their readers. For ingtarthe compiler or
compilers of theLadies dictionarypublished by John Dunton in 1694
packed it with an odd mixture of lexical materiait @f Blount’s Glosso-
graphia cosmetic receipts, improving essays, and hisitbezempla (see
Dunton 1694/2010); the woman reader who turned foriadvice would
pick up a good deal of conduct-book material franOther dictionaries
might have better-focused agendas, like Thomas dWis fiercely
protestantChristian dictionarieof 1612, or the spelling dictionary of 1766
which concludes with what purports to be a fathéstter to his daughter
pleading with her to avoid grammatical solecismsmiany of these cases,
the dictionary is in a double network of relatioipsh both with the other
texts on which it draws or to which it gives maa&rand with the readers
who may find its advice impressive or otherwise ktter network being
much harder to reconstruct than the former.

Samuel Johnson’s rueful account of having beeniroles that every
guotation should be useful to some other end thaniltustration of a
word” before he learned the practicalities of dintiry-making is cited by
Mitchell, and leads forward to Chapter Seven, Gimvalamartino’s
account of Johnson’s lexicographical treatment ofnen’s language and
of words relating to women themselves. Women'’s lagg (or at least
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language labelled as such by Johnson) in fact tamdo be a marginal
presence in the dictionary, although an interestimg, a matter of three or
four senses of words, founded on quotations fropePand Swift. Words
referring to women'’s bodies, costume, station fig, lrelations with men,
and so on, are far more numerous, and lamartinaratgs these into
thematic groups, each of which he analyses separatee delicate job of
eliciting the sexual politics of thédictionary from the wording of
definitions and the choice of quotations is as ghvaomplicated, as
lamartino points out, by the difficulty of distinighing the lexicographer’s
own attitudes from those of the society whose udageeports. When
Johnson writes thavirago is “commonly used in detestation for an
impudent turbulent woman,” does he endorse thestidten, and what is
to be made of “impudent” and “turbulent”?

A younger contemporary of Johnson’s, the medicaictgrapher
George Motherby-uncle of Robert Motherby, whose Scots—German
Pocket dictionary of the Scottish idiofh826; cf. McConchie 2009, 123—
124) would repay further studyis the subject of Roderick McConchie’s
contribution. Motherby’s dictionary is to some extelike Dunton’s
Ladies dictionary a compilation from printed sources, and McConchie
samples its full range of sources (with partic@tiention to their recency)
and examines their use in specific entries, corctuthat Motherby “has
to be seen as re-organising and prioritising médicawledge for his own
generation”, and that “his dictionary must be assddn that light rather
than simply dismissed as either plagiarised orvdérie.” Like Miyoshi’s
contribution before it in this volume or, for inetee, Brown’s after it,
McConchie’s discusses a dictionary as part of gdorraditior—and one
in which the redeployment of earlier material mayabcontribution to the
transmission of that material rather than a failareriginality (cf. Dolezal
2007, 5). Robert Motherby’s dictionary, indeed, vea®wedly based on
an earlier book (Picken 1818; see R. Motherby 182§, but is a
pioneering contribution to the bilingual lexicoghgpof Scots.

Chapter Nine, Thora van Male’s study of the ornatlenitial letters
in theEncyclopédieexplores what she has called the iconophor: “aagen
whose first distinctive feature consists of théeletvhich begins the name
of its referent” (van Male 2001, 41; see also ea@®¥). These images
are widespread in French lexicography, as her absprbookArt dico
(2005) demonstrates: Adam, arches, arthropods andua may decorate
an A, as may the kiwiaptéry® and the rainbowafc-en-cie); zebras,
zebus, and zodiacs take their place around a Z.Ertoyclopédie van
Male proposes here, is the first work in the Frenekicographical
tradition to be ornamented with iconophors (A ia kolumes 1 to 7; J to
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Z in the Supplement the work of the engraver Jean-Michel Baptiste
Papillon. Her discussion of this witty and sometnemigmatic feature of
the Encyclopédieand its place in the Enlightenment project ofwek as
a whole ends with reproductions of four letters chhidefy ready
decoding: private jokes of Papillon’s, or riddlegadting solution?

Anatoly Liberman’s account of the development of tEnglish
etymological dictionary from Minsheu to the preselaty weaves two
strands together: a historian’s critical overviefnacseries of more or less
successful etymological dictionaries, and a praxgigtymological lexico-
grapher’s reflections on the work which is yet sodone in the field. The
analytic method of Liberman’s dictionary-in-progsgshe first volume of
which is Liberman 2008), which reviews past distwss rather than
merely stating its own conclusions, makes histarg @ractice insepar-
able. Writing the etymology odflwell, for instance, does not call for an
approach to the “congested perfection” of the entrythe Oxford
Dictionary of English Etymologyput might well call for an account of
what Minsheu, Meric Casaubon, Skeat, H. C. Wyldl arany others (e.g.
the sources listed at Liberman 2010, 551) had yoakeut it. One con-
sequence of such an account is a nuanced sendee gblace of the
individual in a lexicographical tradition. For iasice, in contrast with the
eminent historian of lexicography whose study ofishieu concluded that
he “deserves recognition as a compiler” but “shobodd regarded as a
scholarly poseur” (Schafer 1973, 35), Liberman asgthat “the history of
English etymological lexicography cannot do withautespectful assessment
of his dictionary” (see also Liberman 2009, 272).

Chapter Eleven, Julie Coleman’s on dictionariesrtofming slang,
begins with the first notices of rhyming slang (@asAdam and Eve
“believe”, plates of meat‘feet”) from the mid-nineteenth century to
dictionaries of First World War slang, and then mgwvon to its first free-
standing dictionary, informally published in 1931dal932 for the use of
customers of a London pub, and to its wide covenageibsequent printed
dictionaries: the numerous online wordlists of rlitygnslang would be
another story. The interest of these works, manyhem lightweight in
every sense, often lies not so much in the auttigntf the language they
purport to register, as in their cultural role asisenirs of a touristic
London (or of England in general), or as affirmafoof an identity
overlapping with or developing from that of the ekg Cockney with
whom rhyming slang is often associated. Here, thesass of self of
dictionary maker and dictionary buyer are stromglgvant to the story of
dictionary publication.
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Laura Pinnavaia’s contribution turns to a majowufi in nineteenth-
century English lexicography, Charles RichardsohpseNew dictionary
was published in book form in 1836-1837, havingvjmnasly appeared in
instalments as part of the serially-publisi&ttyclopaedia metropolitana
(1818-1845F. The Encyclopaediawas a brainchild of Samuel Taylor
Coleridge’s, and it was he who had originally ited to compile the
dictionary. This dictionary was not itself compiled historical principles
(Aarsleff 1967/1983, 251-252), but it anticipatbe tistorical method of
the Deutsches Worterbuctand the Oxford English Dictionaryin its
dependence on chronologically ordered sequenceguofations: Cole-
ridge’s influence on the latter was transmittecbtiyh Richardson’&lew
dictionary as well as through his own grandson Hartley Cdtgris
editorship of the dictionary project which was tecbme OED (see
McKusick 1992, 4-23). An early review remarked thHat regard to
Richardson’s vocabulary, we have seen it alleged @hlarge number of
words are not to be found, which are containedimgon’s and Webster's

5 Coleridge’s introduction to thEncyclopaedia metropolitandGeneral introduct-
ion, or, A preliminary treatise on method”, was @ated around 24 November
1817 (Coleridge 1788-1818/1995, 627), and is theeefometimes dated to that
year, which is then given as the year whenBheyclopaediaand hence Richard-
son’s dictionary, began to be published. Howevratd seems to be no evidence of
a separate printed publication of the “Treatisermthod” in 1817 faceYeo 1991,
34), and the most authoritative modern editiorhef‘fTreatise” (Coleridge ed. cit.,
625) identifies it as having first been published the first fascicle of the
Encyclopaedian 1818. This was advertised in advance as to lidighed on 1
January 1818 (see the advertisement reproducedleri@e, ed. cit., 577) but in
fact appears only to have been published on 14uBepri818, when it was
announced imhe Timesas ‘PUBLISHED THIS DAY'. S0 Richardson’s dictionary is
not a work of 1817paceReddick (2009, 175; also Cowie 2009, 425), but&it8
onwards, as is the whole of temcyclopaedial have not seen copies of the orig-
inal fascicles, each of which included materiahfreach of the four sections of the
encyclopedia, the last of which, the “Alphabetics#ction, included Richardson’s
dictionary. (The bound volumes of tB®acyclopaediaedistribute this material, the
“Alphabetical” section being in vols. 14-25 of tA&-volume edition). The advert-
isement of the second fascicle, “published a feysdance”, inThe Timesf 13
May 1818 states that it includes “the usual portdthe ... Alphabetical division,
in which are the interesting articles Aeronauti&stna, Afghaunistaun, Africa,
Agricultural Implements, and Albania; and a newdyried English Lexicon, with
the authorities chronologically arranged”. This gests strongly that Richardson’s
dictionary began to be published with this seccestitle, in May 1818. Instal-
ments of the dictionary appear to have continudaetpublished in the fascicles of
the Encyclopaediauntil fascicle 58 in 1844 (advertised as “Justlizhied” in The
Timesof 7 September), fascicle 59 of 1845 being a geriedex.
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Dictionaries” (North American review837, 202), and Pinnavaia investigates
this question, asking how Richardson’s wordlisfetd from Johnson’s;
which words current since Johnson’s time Richards@ht have included
in the New dictionary and what his motives were for selecting his
wordlist. This chapter concludes with a reflectiom the way in which
Richardson’s work was a forerunner@ED, and here, the early reviewer
qguoted above was perhaps prescient: after a cosgpanf Richardson
with Webster (1828), he writes that “We do not @déspf a great
dictionary of the English language, far preferatdeeither of those on
which we have so freely remarked, but we do nohwtiso appear before
the two living authors have reaped a generous ikfeartheir Herculean
labors” (205).

Chapter Thirteen, Peter Gilliver's discussion c# #ditorial decisions
which James Murray made and revised around the dintiee publication
of the first fascicles of what would become xford English Dictionary
tells part of the story of that “great dictionarf/tbe English language”.
The examples of Richardson and Webster could giverdy little guid-
ance in the very different lexicographical projettich he conducted, and
those of the Grimms and other Continental predecssaere likewise
often insufficient. Murray had to formulate inclasi criteria for incom-
pletely naturalized foreign words (eacalephd; words only attested in
other dictionariesgbannition); scientific and technical termadenomy
and words derived from proper noun&bérdoniaf. He also had to
consider the treatment of words formed from proigactcombining
elements likeanthra, of other families of derived formsrchbishopess
archbishopling...), and of grammatically tricky words suchasandoned
which is sometimes evidently a past participle, stimes an adjective,
and sometimes used in contexts which suggestttbatild be analysed in
either way. Finally, he had to confront the poiatswhich the historical
evidence appeared to be at odds with the logiaaesdevelopment of a
given word, and the points at which the philologieacabulary of the
1870s and 1880s did not seem to include a nama fopcess which he
wanted to identify. These challenges are discussetilliver from the
perspective of a current editor @ED and that of a historian of the
dictionary; nearly all the examples mentioned abaxe illustrated with
reproductions of Murray’s original slips in tED archives. It was at the
beginning of the dictionary that Murray was mogeonfdeveloping policy
on the fly. But as Gilliver concludes, examinatiohlater ranges of the
dictionary may well turn up similar “inhomogenegtiesimilar signs of the
flexibility and responsiveness of Murray’s lexicaghical thought.
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Anne Dykstra considers a very different ninetearghtury dictionary,
the Lexicon Frisicumcompiled up to the lemmBEER by Joost Hiddes
Halbertsma, and published posthumously in 1872.m&talanguage is
Latin, by no means an obvious choice for a dictigraf a vernacular in
the third quarter of the nineteenth century, euerthe Low Countries,
where a tradition of excellence in Latin was veirpisg, and continues to
this day (IJsewijn 1990, 148-156; cf. also Waqu#a8(2001, 124-129).
Dykstra discusses contemporary and more recentomesp to Halb-
ertsma’s use of Latin, with particular attentiontbe limited use of the
language by the Grimms in the definitions of thestfivolumes of the
Deutsches Wérterbugland the use of the vernacular by Matthias desvrie
in that of theWoordenboek der Nederlandsche talde ends with the
challenging question, what else could Halbertsmaehdone? Frisian
words were of great interest to scholars in England elsewhere who
would have found editorial matter in Frisian or Eutather challenging;
Halbertsma read English fluently, but was unhapjith Wwis command of
the written language; a defining language suchrasadh or German (in
both of which Halbertsma had written: see De Job@h2 53 and passim)
would have created problems of its own.In the prestay, as Jozef
IJsewijn has justly remarked (1990, vii),

The loss of Latin as the international academicnseaf communication
was and is a heavy blow to all scholars and saiEntvtho speak a minor
language. As a native speaker of Dutch myself, dvkrihe problem at

firsthand. Latin put us all at the same level, sirgerybody had to learn it
and, writing in Latin, one could never hurt thegliistic sensitivity of

native speakers. Now, to be born in an Englishidpgacountry is an

immense privilege.

Halbertsma'’s dilemma continues to be relevant.

In Chapter Fifteen, Laura Santone discusses thetitidinaire critique”
of Georges Bataille and others, a dictionary whesties appeared, in
analphabetic order, in 1929 and 1930 as a seriewmfibutions to the
short-lived review Documents: Doctrines, archéologie, beaux-arts,
ethnographie(see Bataille et al. 1929-1930 in the bibliogramifythe
present volume for a list of the entrieBpocumentswvas, despite its sober
title, a Dionysian project which set out to presenseries of challenges to
those disciplines that were implied by its rubri®&des et al. 2006, 14),
and the “Dictionnaire critique” was no exceptianinterrogated the “tasks
of words” rather their banal meanings, through adhst which included
cheminée d'usinéfactory chimney” andKeaton (Buster) As Santone
argues, an entry like that foeil “eye”, illustrated on a single opening by
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Dali's Le sang est plus doux que le miglphotograph of a disturbingly
exophthalmic Joan Crawford, and the cover of a pestrocker in the
series “L'ceil de la police”, is much closer to Bé¢és own violent erotic
novella L’histoire de I'ceil (written the year before the entry) than to a
respectable dictionary. The “Dictionnaire critiqudike Wilkins and
Lloyd’s “Alphabetical dictionary”, came out of a aling intellectual
milieu, self-consciously clever and innovative, estigating, to recall
Fredric Dolezal's words, “the possibilities of lemgraphy”.

Sylvia Brown’s study of Edmund Peekhe founder of the first
permanent mission on Baffin Island in the Canadiantic—and the
“myth of the missionary lexicographer” investigatbe Eskimo—English
dictionary of 1925 which is conventionally attributed to Pe@{orking
from Peck’s personal papers and from the originanuscript of the
dictionary, which is written on the interleaves amdhe margins of a copy
of an Inuktitut—-German dictionary compiled by earlmissionaries, Brown
disentangles the story of its making, and that e€k®s own language
learning. Missionary lexicography is bound to depeegularly on the
help of informants, but the range of contributarsvhat became known as
Peck’s dictionary is particularly wide, and theiontributions can be
assessed with more precision than usual. The $ype®f the heroic
solitary lexicographer dates back in English-largguavriting to Johnson
and beyond; lonely and heroic as Peck’s evangeliziork may have
been, his lexicographical work, such as it was (Bnown demonstrates
that it was very limited), was by no means condiidteheroic solitude.

The final chapter, by Michael Adams, discusses sofitke legacies of
what one might call a failed dictionary projecte tearly Modern English
dictionary imagined by William Craigie in 1919 and undertakentwo
periods of activity at the University of Michigan the twentieth century.
The slips for theEMED were shipped in 1997 to Oxford (Brewer 2007,
76), where they are used in the editing@ED3 while the attractively
decorated filing-cabinets which came with them adtbte of gaiety to the
open-plan office in which they are housed. Buteaipart from the slips,
Adams argues, the ideas developedBEWED editors had a significant
impact on theMiddle English Dictionaryand continue to contribute to the
making of the Dictionary of American Regional Englisland the
Dictionary of Old English Moreover, parerga like th®ichigan Early
Modern English materialef 1975 and related projects like Tilley's great
dictionary of proverbs of 1950 are legacies of EMED project as well:
when it is seen as part of a network of dictiormrend associated
publications, its achievement looks very much nrotaust than when it is
seen in artificial isolation. The history of comiglé dictionaries, one
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might say, is only one part, and not always the tnmateresting, of the
history of lexicographical activity and lexicogragdl thought.

3. Origins of the collection

Scholarly work is by definition carried out in thevareness of its place
in a tradition, and so every scholar has some fomental sketch of the
historical background of her own work, scholarlyié®graphers being no
exception. But although a sense that dictionarseta history must go
back to antiquity, the formal written history of xleography is
comparatively recent. By the late seventeenth cgntDaniel Georg
Morhof’s Polyhistor, which set out to be a comprehensive guide to inuma
learning, had chapters on ancient and recent di&ties of ancient Greek
(Morhof a1691/1708, 791-815). Accounts of the yarngaditions of
vernacular lexicography came later (e.g. Molbecl271&nd the more
comprehensive Grimm 1854, cols. xix—xxvi). In tlzse of English, it was
remarked as early as 1837 that “The history of Bhdexicography, ... if
it should fall into the right hands, might be wrdtignto a very curious
and amusing book’North American reviewt837, 186), but the invitation
appears not to have been taken up at once, andyHafeatley’s
“Chronological notices of the dictionaries of thedlish language”, which
appeared in th@ransactions of the Philological Socieity 1865, was a
pioneering work. Wheatley was writing shortly aftbe inception of the
Philological Society’s project for a new dictionasy English; thirty-five
years later, James Murray, the chief editor of thetionary, surveyed the
“origins and development of English lexicographg’a public lecture at
Oxford, the text of which was published (J. Murd®800) and has become
a classic. The milestone publications in the subseghistoriography of
English-language lexicography have been Starnes [dages’s The
English dictionary from Cawdrey to Johns¢1946), reissued with new
prefatory material by Gabriele Stein (Stein 1994)l @zomplemented by
her The English dictionary before Cawdrg$985); Hausmann, Reich-
mann, Wiegand, and Zgusta/gdrterbiicher / Dictionnaires / Dictionaries
(1991), which for the first time offered a synchimand diachronic survey
of lexicography across the world; and the multikmnedOxford history of
English lexicographyCowie 2009).

The period between Starnes and NoyeBisglish dictionary and
Cowie’s Oxford historyis one in which the history of lexicography has
developed from its pioneering beginnings to a fkhing subdiscipline
both of the study of dictionaries and their makag, for instance, Sidney
Landau’s widely used textboobBictionaries: The art and craft of
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lexicographyhas a historical chapter) and of the history @f lginguage
sciences. A sign of the maturation of the subdis@p was the
organization by Julie Coleman in 2002 of the firgernational Conference
on Historical Lexicography and Lexicology (ICHLLyhich took place at
the University of Leicester. It was intended asuacessor to two round-
table meetings of the 1970s, which brought the oeslitof historical
dictionaries together (papers from these meetingsewpublished as
Accademia della Crusca 1973 and Pijnenburg anceiadire 1980). The
scope of ICHLL1 was, however, much wider than theand a number of
the papers which were presented at Leicester detit the history of
dictionaries rather than with the current makindpistorical dictionaries—
hence the titleHistorical dictionaries and historical dictionaryesearch
of a collection of articles based on some of thpapers (Coleman and
McDermott 2004). ICHLL2, which took place two yedater in Gargnano,
organized by Giovanni lamartino, and ICHLL3, whithok place in
Leiden in 2006, organized by Marijke Mooijaart avidrijke van der Wal,
both likewise welcomed presentations on the histdrdictionaries, and
books originating in those conferences includedclag on the subject
(Considine and lamartino 2007, Mooijaart and vanwWlal 2008).

The seventeen chapters of this volume originagré@sentations given
at ICHLL4, which took place in Edmonton, Canada, June 2008,
supported by the University of Alberta and by aegens grant from the
Social Sciences and Humanities Research CouncilCafiada. Two
companion volumes present articles developed froesgmtations which
discussed current projects in historical lexicopsaand from present-
ations which discussed questions of historical deikigy (Considine
2010a, 2010b). The decision to offer three voluaiesf which originate
in the Edmonton conference has been taken withetwas in view: firstly,
to make each volume as coherent as possible, @oddig, to ensure that
contributors had the opportunity to develop theleas as satisfying
articles rather than simply writing up their presgions briefly for public-
ation, as would have been necessary to keep aesimogime collection
within bounds. Like other volumes with an ICHLL Wkacound, this is
meant to be more than a proceedings volume (cfsidore 2007, viii, and
Wild 2008, 450).



CHAPTERONE

“FOR THEBETTERUNDERSTANDING
OF THEORDER OFTHIS DICTIONARIE,
PERUSE THEPREFACE TO THEREADER':
TOPICS IN THEOUTSIDE MATTER OFFRENCH
AND ENGLISH DICTIONARIES (1580-1673)

HEBERTOFERNANDEZ
AND MONIQUE C. CORMIER

1. Introduction

For almost one hundred years, the works of Clautliolyband and
Randle Cotgrave (the latter expanded by Robertv@let and James Ho-
well) dominated French and English bilingual lexjcaphy. In this chap-
ter, the subjects discussed by these lexicographelre outside matter of
their dictionaries are studied and compared tondest light they shed on
the scope and compilation principles of each dietig. The shift from
Holyband’s pedagogical approach to Howell’s norr@intention is also
noted. The corpus—consulted &arly English Books Onlire-comprises
Holyband’'s Treasurie of the French ton@580) andDictionarie French
and English(1593); the second edition of Cotgrav®gtionarie of the
French and English tonguefl632), with Robert Sherwood’s added
English-French part; and its three further editiorsised by James
Howell (1650, 1660, and 1673-1672).

2. Claudius Holyband'sTreasurie(1580)

Claudius Holyband was a pioneer in the teachinthefFrench lang-
uage in England during the second half of the entie century. The
monodirectional French—English dictionary entitiEde treasurie of the
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French tong(1580) and the enlarged editioA, dictionary French and
English (1593), are among his reference publicationsédaching French,
together with such manuals @ise French Litteltorf1566),De pronuntiatione
linguae gallicae(1580), andA treatise for declining of verb&$580)*

The front matter offhe treasurie of the French tormgpmprises a title
page, a dedication, and a preface. The title-pateedictionary reads

The Treasurie of the French tong: Teaching the vayerie all sortes of
Verbes: Enriched so plentifully with Wordes and &as (for the benefit
of the studious in that language) as the like hathbefore bin published ...
For the better understanding of the order of thisti@narie, peruse the
Preface to the Reader.

It highlights the main features of the book, namealyfuller treatment of
verb conjugations and the inclusion of new words pirases for students
of French? Holyband also directs the reader to the prefaoe ttie better
understanding of the order of this Dictionarie”, ather words, for an
explanation of the arrangement or structure ofabek.

By 1580, Holyband had produced a number of manimal$eaching
French. He was a consummate teacher and had aditkantic outlook
when compiling th&reasuriein an attempt “to resolue thee [the reader] of
euery ambiguitie that may rise in our [French] laage”. Concerning the
macro- and microstructures, Holyband claimed, fisthave “expounded
all the harde wordes by diuers and sundrie exarhglas his use of
examples, see Kibbee 1985) and, second, to haen ghe “theame and
principall Tenses of all our most difficulte Verbe¥erbs are listed in the
infinitive, followed by the present indicative, thirst perfect tense
(“faimay, | loued”), the second perfect (“['ay aéml| have loued”), and
the future tense (“j'aimeray, | shall or will loue’In this way, according to
Holyband, students would be able to conjugate amip throughout all the
moods and tenses because they derived from thosseried in the
dictionary. Holyband noted that he dealt more fuliyh verb conjugation
in his Treatise for declining of verbemd that the dictionary, together with
the Treatiseand hisFrench Littleton formed a trilogy of references to
help students become fluent in French. Before endie preface with

1 On Holyband's life and work, see Farrer 1908/19Fambley 1920, 134 ff;
Byrne 1953; Alston 1970a and 1970b; Anderson 1988f.; Stein 1985, 245 ff,;
Eccles 1986; and Cormier and Francoeur 2004.

2 According to Kibbee (1989, 68; 71), thRictionarie French and English
(Harrison 1571) contains some 10,500 entries anlyhdad’s Treasurie some
17,500.
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some remarks on pronunciation and verb morpholbgyyband described
his method of glossing, explaining that in someesd®e used a periphrasis
to gloss a headword, for lack of a suitable eqeiglbut that such a way
of glossing was preferable to giving a wrong eqignt

But some perchaunce, wil saye, that hee hathehegbroper exposition of
many wordes, but only by circumlocution: whichedede | doe confesse:
but whether it be not better to finde th’interpteta of the Frenche by
circumlocution, than by a false Englishing, as dyddose whiche brake
the Ice3 before, as they doe terme it, let the fadkht, iudge thereof. (sig.
13r-v)

Metalexicographical topics prevail in the front teatof theTreasurie
where Holyband highlighted the fuller treatmenwefbs and the additions
to the macrostructure. As for the microstructure,nientioned the use of
examples to explain hard words and periphrasesenvhercould provide
no equivalent. Metalinguistic topics were limited $ome remarks on
pronunciation and verb morphology.

3. Claudius Holyband’s “faisceau de plusieurs mots,
peu de sentences, et moins de proverbes” (1593)

In 1593, Holyband published dictionarie French and Englishan
enlarged edition of thdreasurie—some 20,500 entries, according to
Kibbee (1989, 73}-with an identical front matter (title page, dedioat
and preface)The wording of the 1593 title page is similar tattlof the
Treasurie but there is no mention of verb conjugation nbaaditions to
the macrostructure, even though it is an enlargtitioa. Nevertheless,
this compilation is also “for the benefite of thidious in that language
[French]” (title-page), and the reader is likewidieected to the preface
“[flor the better understanding of the order oftHictionarie” (ibid.).

The dedication to Edward la Zouche, eleventh BaFmuche of
Haryngworth (1556-1625; for him, see Knafla 200dyntains some
biographical data. As a token of gratitude, Holydbarifered his patron
Lord Zouche “ce present faisceau de plusieurs npas,de sentences, et
moins de proverbes icy semez et espars, en ce Didinaire” (sig.
A3r), a phrase that summarizes the contents oflittenary. Further on,
Holyband explained that his purpose was to conteitia “I'esclarcisse-

3 Here Holyband refers to the preface of fhigtionarie French and English
(Harrison 1571), “qu’on a I'habitude d’attribuettacas Harrison et que Holyband
a ou bien produit lui-méme ou bien copié sans sgelffHausmann 1991, 2956).
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ment et facilité de nostre langue Frangoise” (Jbidvhich shows the
didactic intention underlying the book.

The preface is almost identical to that of Theasurie There are some
changes in spelling and wording, and some exampége changed, but
Holyband again conceived the dictionary as paraafet of reference
works for teaching French: “that is, the Frehdttieton, or my sayd booke
De Pronuntiationethis Dictionarie, & my Treatise of Verbégsig. A4v).
The remark about the use of periphrases in theosticrcture was deleted
in this preface. An important new feature in thed3Xlictionary is the
indication of gender: “Finally, our learner shatidwe our three genders,
thus: the Masculine gender is knowne by this letterthe Feminine by:
the Common of twogont (ibid.).

To sum up, the 1580 and 1593 dictionaries are tstraity identical: a
titte page, followed by a dedication and a prefatiee contents of the
front matter texts are very similar too, excepttfoe different dedications.
As for the title page, the mention of what Holybahdught his innovation
in 1580, namely, a fuller treatment of irregularbs& was deleted in the
1593 edition; the mention of the “wordes and phsaselded in 1580 was
also deleted. However, in the 1593 dedication, bahd mentioned the
inclusion of proverbs and maxims and, in the prefagender marking.
Both dictionaries were compiled from a didactic rgodf view, and the
target public was students of French.

4. Robert Sherwood’s “ce mien petit labeur” (1632)

The importance of Cotgrave’s dictionary of 1611 hasn recognized
by a number of scholafsCotgrave’s “bundle of words”, as he calls it in
the dedication, went through five editions, threfetlwem during the
author’s lifetime. The front matter comprises &tppage, a dedication to
William Cecil, scond Earl of Exeter (1566-164@),preface “Au favorable
Lecteur Francois” by Jean de L'Oiseau de Tourvadl a paragraph “To
the Reader” introducing the “Errata”. The back mattomprises a short
French grammar, with a table of verb conjugations

The prefaceby Tourval deals with the content of the dictionanyd
was discussed from a perspective similar to oursNbys (1968) and

4 The most comprehensive study of the sources ajr@e¢’s dictionary is that of
Smalley (1948); other scholars who discuss thdatiaty are Farrer (1908/1971,
85-95), Starnes (1937, 1015-1017), Nais (1968).efsuh (1978, 30-39), P. M.
Smith (1980), and Rickard (1983 and 1985). On Guftg/s life, see Eccles (1982,
26) and Leigh 2004a.



Topics in the Outside Matter of French and Englsttionaries 5

Rickard (1983)° Cotgrave did not take a prescriptive approach,viag
open to collecting words from any author; he ineldd-rench regional-
isms, and archaic and obscure words culled fronide wariety of books,
probably because his purpose was to help the Engded any kind of
book written in French. The target public was tfene broader than that
of Holyband’s dictionaries because the dictionagsvadestined for both
Englishand French users, as shown in Tourval's preface. Euk Inatter
contains a short French grammar, divided into ty«wb sections dealing
with pronunciation and the parts of speech, entitiriefe Directions for
such as desire to learne the French Tongue”, witfidble of the Conjug-
ations of perfect Verbes” inserted between pagesdad five.

In our discussion of the Holyband dictionaries,sagv that he included
some rudiments of grammar, such as pronunciatiender, and conjug-
ation of irregular verbs. Cotgrave went further rthilolyband and
succinctly elaborated on those and other aspectsrarich. Moreover,
Holyband designed his dictionary to be part of aaseequally important
works for teaching French, while Cotgrave placed kgrammatical
synopsisat the endof the dictionary, which could mean that for hinet
lexicon was paramount, as Nais (1968, 345) expldifisut se passe
comme si I'auteur considérait qu’un dictionnaireetbcomplet) suffit pour
comprendre la langue; et, pour savoir la parlersuffit d'y ajouter
quelques rudiments de phonétique et de morphofogie grammar and
table of verbs at the end of Cotgrave’s dictiorangvide a fuller treatment
of two features introduced by Holyband in the métrocture of his
dictionary. The objective is still didactic, but ieh Holyband was a
consummate teacher, Cotgrave was first and foremlesticographer.

In 1632, the grammarian and language teacher R&tentwood (for
him, see Leigh 2004b) turned Cotgrave’s work of lL61to a bidirectional
dictionary by adding an English—French part; therses of this English—
French compilation are discussed by Starnes (183¥8) and O’'Connor
(1990, 57-58). Sherwood built the English-Frencint pgoon the same
structural pattern as Cotgrave 1611, with a froatter and a back matter.
The 1632 French—English part is a reprint of 16&dth only minor
changes; the title page states that to Cotgrawesdh—English dictionary
“is also annexed a most copious Dictionarie, of Emglish set before the
French by R.[obert] S.[herwood] L.[ondoner]”. Sortganges in spelling
appear in the dedication, the preface by Tourvall ¢he paragraph

® Tourval was a friend of Cotgrave’s who, accordind.ee (1904—1906, 101), was
an able linguist and translator of King James’ tmioito French.
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introducing the errata. The French grammar in thekbmatter is identical
to that of the 1611 edition.

The front matter of Sherwood’s publication compsiseseparate title
page for the English—-French part, a dedication, amteface; the back
matter comprises a section of remarks on Englisinymiciation, followed
by verb conjugations and, finally, the errata. plepose of the Holyband
(1580, 1593) and Cotgrave (1611) dictionaries wateach French, while
Sherwood (1632) targeted a wider public, and tipausge title page states
that this dictionary was “[c]Jompiled for the comnitoel of all such as are
desirous of both the Languages”. Sherwood’s dedicdfa]ux favorables
Lecteurs Francois, Alemans, & autres” shows thatdictionary was not
compiled only for English and French users. In ptlierds, this part was
compiled with a broader public in mind, a step Hert than Holyband
(students of French) and Cotgrave (Engtsid French publics). Sherwood
called his compilation “ce mien petit labeur” (s)g2r), but stressed the
comprehensiveness of the macrostructure: “je pams@ comprins [sic]
tous le [sic] mots, ou la plus grande partie, diufeyue Angloise” (ibid.).
Like Holyband's, Sherwood’s main concerns were pramation and verb
conjugation: “j'y ay mis a la fin, quelque courtesgles, pour vous aider a
prononcer icelle langue; & aussi tous les Verbesales, que j'ay peu
amasser”, a reference to the “Adresses bien biepar aider aux
Estrangers a prononcer la langue Angloise”, and“@@njugaisons des
verbes tant reguliers qu'irreguliers” in the backttar. The dedication is
followed by the preface “To the English Reader”, enh Sherwood
explained the organization of the microstructurier giuing the French
interpretation to the English words, | haue, fag thost part, obserued to
set downe first the Proper; then, the Translatedl Metaphoricall” (sig.
)(2v)® For the first time, a lexicographer in the Frermhd English
tradition clearly explained the structure of hieggles.

Sherwood (1632) closely followed the structure kidvn by Cotgrave
in the 1611 first edition: macro- and microstruetuwrhoices are explained
in the front matter while grammatical informatianin the back. Sherwood
stressed that, with the inclusion of the Engliskedeh part, the dictionary
would be useful to a wider public to learn bothgaages. Moreover, he
explained something his predecessors had not:rtter be followed in the
microstructure, first giving the literal meanindien the figurative and
metaphorical.

% Properandtranslatedmean “literal” and “figurative” respectively.
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5. James Howell's “Newly Refin’d and Amplifi’'d”
Dictionary (1650, 1660, 1673-1672)

5.1. The Edition of 1650

The third edition of Cotgrave’s dictionary was gabéd in 1650, with
the “Animadversions and Supplements” of the Welsin rof letters James
Howell (c. 1594-1666; for him, see Woolf 2004). Hidkg edition of
Cotgrave—Sherwood (1632) contains several additiinghe outside
matter. The French—English part includes front eratbmprising the title
page, a new epistle dedicatory, a “French Gramnmegceded by a
“Proeme”, remarks on French pronouns and adverb@lague, a section
illustrating the advantages of the modernized Hremrthography,
Cotgrave’s dedication, and Tourval’'s preface. Thglsh-French part, on
the other hand, is almost identical to the previed#ion of 1632, con-
taining in the front matter a separate title pagededication, and
Sherwood’s preface to the English reader, to whitdwell added “A
Caution to the Reader”. The back matter contaimsarks on English
pronunciation, verb conjugations, and a short EhglFrench topical
vocabulary. Howell deleted Cotgrave’s “To the Reagaragraph and the
“Errata”, moved the French grammar from the backtenao the front,
and added four texts in this part: an epistle dddiy, a dialogue, remarks
on French pronouns and adverbs, and remarks oRrédmeh Academy’s
modifications to French orthography. Howell attathe small topical
vocabulary to the back matter of the English—Frematt and removed the
Errata page. The deletion of the errata in bothspaf the dictionary
makes sense because this was a revised edition.

Howell's new epistle dedicatory was a six-page essathe history of
French which, according to Lambley (1920, 192), Waken, without
acknowledgement, from PasquieRecherchés Lambley refers to the
work of a French lawyer and man of letters, Etiefasquier (1529-
1615), who in 1560 published the first book of Recherches de la
France a work on French history and literature. We seginthis book
trying to find specific proof of Howell’s borrowisgfrom Pasquier. The
epistle seems to consist of excerpts from Pasguibook; in fact,
Howell’'s quotation from Guillaume de LorriRoman de la Rogsig. a3r)
can be foundverbatim in chapter forty-six, book eight of Pasquier
(1560/1996, 1653). Likewise, Howell notes that berbwed two passages
from “two of the most approved ancientest Author&rench ...Geoffroy
de Villardovin Marshall ofChampagngandHugues de Bersy Monke of
Clugny’ (sig. a3v), but actually the first passage coffnesy chapter three,
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book eight, and the second from chapter three, Iseslen, of Pasquier
(1560-1621/1996, 1517 and 1387 respectively). Howely not have
borrowed his entire epistle from Pasquier, but édainly consulted the
Recherches

The epistle is dedicated to “the Nobility and Ggnif Great Britain
That are desirous to speak French for their pleasnd ornament” and to
“all Marchant Adventurers as well English, as therthhy Company of
Dutch here resident, or others to whom the said Langisgecessary for
commerce and Forren correspondence”. At the timihefiirst edition of
Cotgrave’s dictionary in 1611, there was alreadgrarhange of courtiers,
diplomats, merchants, students, and travelers lketwEngland and
France; Howell's dedication is a step further ia firocess of targeting a
wider audience. Howell understood that, for a ditdiry to serve the
pragmatic needs of merchants and travellers, hetdadopt the reforms
introduced by the French Academy. As Nais (1968) 3doints out,
“Voila un public auquel Cotgrave ne pensait sOremeas, mais son
existence méme obligeait a distinguer les formesllieis et littéraires,
dont il n'avait que faire pour écrire ses lettrescdmmerce.”

Language change and evolution, language as a lieiggnism, the
change in words and meanings, and the idea ofralatd: these are the
linguistic topics discussed in the epistle. Hovrdban by mentioning the
changing character of all things: “Ther is no qtyako incident to all
earthly things as corruption and changé\hd if everything changes, then
so does language. Howell thought language changethvearesult of out-
side causes and new words entering a particulgubge and old ones

dying:

For Languages are likeawesor Coines which commonly receive some
change at every fissg shift?] of Princes: Or as slow Rivers by inselesib
alluvions take in and let out the waters that fékein, yet are they said to
have still the same beds; So Languages by a regakéid of adoption of

some new words, and manumission of old, doe oftey, wet the whole

bulke of the same speech keeps entire. (sig. a2v)

On the same page of the epistle, Howell continoeelaborate on the
origin of French, and invoked the idea of languagea living organism
that grows and decays: “Now, as all other thinggehtheir degrees of

" Guy Miége used this phrase in a modified form lie preface to hidNew
Dictionary French and Englist{1677, sig. A3r): “Change, the common Fate of
Sublunary things, is of all others That of livingriguages, which sometimes are in
a flourishing, and sometimes in a declining cowodifi



